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Yaackne, ceMUTCKME, ernneTckuid, 6epbepckue, KyLLIMTCKUE U OMOTCKME A3bIKM 06pasytoT adppasmii-
CKYI0 (CEMUTO-XaMUTCKYK0) Makpo-CeMblO. B cTaTbe paccMaTpuBaloTCa [Ba MCTOUHMKA BOSHUKHOBEHUA TNa-
rona ‘nncaTb’ B YaACKMX A3bIKaX: N3MEHEHME CEMAHTUKM (CEMaHTUYECKUIA CABUT) 1 3aMMCTBOBaHUA. O6bACHS-
eTCA MPUUYNHA (POHONOTMYECKOr0 PasHO0bpasus rnaronbHbIX QOPM C TAKUM 3HAYEHWEM B OTAENbHbIX YaACKMX
A3blkax. MHOro4ymncrieHHble Npumepbl U3 6a3bl JaHHbLIX MO YaLCKUM A3bIKaM MO3BONAKOT YCTAHOBUTL A/IMHHYIO
LlernoyKy nocnefoBaTe/lbHbIX CEMaHTUYECKMX U3MEHEHWUIA, KOTOPbIe NPUBENY K NOAB/IEHUIO rnarona ‘nmcatb’,
a TaKXe MokasaTb, YTO B NOJAaBNAOLLEM GONbLUNHCTBE C/y4aeB HauyanbHbIM 3BEHOM 3TUX NpeobpasoBaHuii
ABMAKTCA [Naro/ibl ‘pesath’ UK ‘CKpecTu’. B Tpex Yafckux A3bikax yAanocb 06HapyXuTb MHON (‘ogHOLIaro-
BbIi1)) CEMAHTWUYECKNIA CABMT, @ UMEHHO: ‘MONOXKNUTL' > ‘HanucaTb'.

MpunBOAATCA NPUMeEpPbLI 3aMMCTBOBaHWIA rnarona ‘nucaTh’ M3 apabekoro A3bika U dhynbdynbae (HUrepo--
KOHroJie3ckas cembs) B YafCckue A3blkh. OTMeYaeTcs, YTO U3 A3blKa KaHypu (HMI0-caxapckasa ceMbs) B HaLCKUe
A3bIKW T1aron ‘nucatbh’ 3aMMCTBOBAsICA B (DOPME OTrNarofibHOro umeHn (‘writing’, ‘3anuck’) ¢ cydocpmkcom 43,
AHann3npyroTCs 1 AOMNONHAKTCA aprymeHThl k. FpuHbepra [Greenberg, 1960], goka3biBatOLLMe, HTO UMEHHO
KaHypu ABNIANCA A3bIKOM-LOHOPOM AN Ya[CKUX A3bIKOB.

TWnonornyeckne napannesn K yctaHOBMIEHHbIM B CTaTbe CEMaHTUYECKMM U3MEHEHUAM 06HapyXuBa-
H0TCA 3a Npegenamy atppasniickoi ceMbn — B MHAO-EBPONENCKMUX U HU0-CaXapCckumx A3blkax. MpoaHanunsmpo-
BaHHbI MaTepuan CBMAETENbCTBYET O TOM, YTO B pPe3y/ibTaTe CEMaHTUYECKMX U3MEHEHWIA rnaron ‘nucatb’ nos-
BUJICA B OTAE/bHbIX YaACKMX A3blKaX (He3aBUCMMO LpYr OT 4pyra) M iMLb B PeAKUX CllydyasX — eLlie Ha ypoBHe
HebOoNbLWINX MOArpYNM.

Kntouesble c10Ba: Yafckme A3blkK, adypasuiickue A3blknM, CEMaHTUYECKUE U3MEHEHWS, 3aMMCTBOBaH NS,
KYNbTYPHbIE TEPMUHbI

Ans untuposaHus: Ctonbosa O. B. O NpoOUCXOXAEHUN r1arona «nucatb» B YafCKUX A3blkax. BeCTHUK
WHcTuTyTa BocTokoBefeHns PAH. 2022. Ne 3. C. 77-84. DOI: 10.31696/2618-7302-2022-3-077-084

ON THE ORIGIN OF THE VERB “TO WRITE” IN CHADIC LANGUAGES
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Chadic, Semitic, Egyptian, Berber, Kushitic and Omotic languages comprise the Afroasiatic (Hamito-
Semitic) macro-family. The paper is aimed to clarify the origin of the verb ‘to write’ in different Chadic languages.
Two main sources: semantic shifts and borrowings will be in the focus of the study. The phonological diversity
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of corresponding lexical forms is also of special interest. Numerous examples allow us to trace a long chain of
semantic shifts ending in the verb ‘to write’. In almost all cases verbs ‘to cut’ or ‘to scratch’ have been identified
as the first units of these semantic transformations. A ‘one-step’ semantic shift: ‘to put’ > ‘to write’ was active
only in a few Central Chadic languages.

Loans from Arabic and Fulfulde (Niger-Congo family) into different Chadic languages are listed. Of
special interest is the derived noun ‘writing’, borrowed form from Kanuri (Nilo-Saharan family) into Chadic.
J. Greenberg’s arguments, indicating Kanuri as the donor-language [Greenberg 1960, p. 209—210] and supporting
evidence are under discussion.

Typological parallels to the above-mentioned semantic shifts can be traced outside the Afroasiatic family,
namely, in Indo-European and Nilo-Saharan languages. The whole amount of Chadic data and external parallels
prove the independent origin of the verb ‘to write’ in different Chadic languages. Only in a few cases the verb
‘to write’ can be identified on a sub-group level.

Keywords: Chadic languages, Afarasiatic languages, semantic shift, borrowing, words of cultural importance
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aACKYyl0 BeTBb adppasuiickoii makpocembmn o6pa3ytoT 6onee 170 A3bikoB Hurepun,

Hwurepa, Yaga n KamepyHa. KpynHeiiwnii no 4yncny HocuTenein 4agckuii a3bik —

Xayca — pacnpocTpaHeH W B Apyrux ctpaHax 3anagHoi A pPUKN 1 ABNAETCA A3bIKOM
MeX3THu4Yeckoro obweHns. C X1X Beka Ana xayca UCnonb3oBancs MOAMM MLLMPOBaHHbIV apabeckuii
ancpasuT (agxamu), ¢ 1930-x rogos — andaBuT Ha OCHOBE NaTUHCKOTO.

Mo mHeHuto Ox. MTpuH6epra2 HeT HUKaKUX COMHEHMWIA B TOM, YTO HOCUTENM A3blKa Xayca nony-
YWAN CBEAEHUA O NUCbMEHHOCTM TOMbKO C MPUXOAOM McCaama, MO3TOMY BCA pefieBaHTHaA NeKcuka
B UX A3blKe (33 MCKAOYEHWEM CAMOrO raarofia mmcatb3 — 370 3aMMCTBOBAHMA M3 apabCcKoro A3blKa.
Bce ocTanbHble YaAckue A3blkM — 6ecnucbMeHHble, TEM He MeHee B 110 60M CN0OBape4 MOXHO HalTu
rnaron ‘nucatb’. ECAn coCTaBUTb CMMCOK TAKUX FNaronoB B YafCKUX A3blKaxX M ybpaTb 3aMMCTBOBaHUS,
OCTaHeTCd 3HaUYMTEeIbHOE KOIMYECTBO IEKCUUYECKUX eanHNL,. C TOUKM 3peHNs CPaBHUTENbHOI (DOHO-
NOTUWN OHW He MOTYT BOCXOAMTb K O4HOW npadhopme, NO3TOMY pasyMHO MPeANON0XUTbL, YTO 3HaYe-
HWe ‘MncaTb’y NOJOOHbLIX F1aros0B ABUAOCL Pe3yNbTaTOM CeMaHTM4YeCKoro casura (semantic shift).
Hannuvne gpeBHMX NaMATHWKOB NO3BONAET MPOCAELUTb, KAKOBO 6bINO MCXOAHOE 3HAYEHMUE

CN10Ba, Kak OHO MEHAN0Chb C Te4EHNEM BpeMeHU 1 y6eanTbCA B TOM, UTO B pe3yfibTaTe CeMaHTMYeCKOro
CABMTA OAHO KOHKPETHOe 3HaYeHue BO3HMK/IO0 M3 APYroro (a 3ateM MOT/I0 ero BbITECHUTb). B Hawem
cnyyae Takoi BO3MOXHOCTWU HeT. Mbl MOXeM paccUMTbiBaTb TOMbKO Ha XOpoOLlee fnekcnkorpamye-
CKOe OMucaHne CUHXPOHHOMO COCTOAHMA A3blKa, NPV KOTOPOM JaeTcs NOAHbIA CNUCOK BCeX 3HAYEHU
NeKCUYeCKoM efuHuLbl. Jng Hac Hambonee CyL eCTBEHHbIMM BYAYT Te CAy4yam, KOrja HoBOe 3HauYeHwue
(@ MMEHHO — ‘nucaTb’) COBMELLAETCA CO CTapbiM, & HE BbITECHUIO €ro. Y CTaHOBUB UCXOAHYK TOUKY
CEMaHTMYeCcKOro caBura, Heo6xoaMmo 6yaeT HaliTK aHanOrMYHble NpUMepbl B 6a3e gaHHbIX MO 4Yaj-
CKMM f3blKaM. Ecnun okaxeTcs, YTO Takol cABUT HabntofaeTcd MHOTOKPATHO, Mbl CMOXEM BKIKOUYNTD
B 3TUMOJIOTMMN C YCTAHOBMEHHbBIM UCXO4HbIM 3HAYEHNEM M30/IMPOBAHHbIE CIOBOOPMbI C CEMAHTUKOM
‘nmcatb’ (pasymeeTcs, y4UTbiBas KpUTepuUii HOHONOTMYECKOTO COOTBETCTBMSA).

2 [Greenberg, 1960, p. 205].

3 Cm. kommeHTapmin . FpuHGepra: «the writer was puzzled to note that the verb for ‘write’ itself could not be derived
from Arabic» [Greenberg, 1960, p. 205].

4 Peyb 1AeT UMEHHO O CNOBAPSAX, a He 0 KOPOTKMX CMMUCKax C/OB.
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Yajckas nekcmka B OCHOBHOM OpraHM30BaHa B BUJEe 3TUMOOTMYECKUX CTaTell, Ha4YMHalo -
W MXCA C PEKOHCTPYMPOBAHHOM NpayvaAckoil hopmbl NOJ 3BE3L0YKONA 1 ee NpejnofiaraeMoro 3Hayve-
HUA. 3aTeM NPUBOAATCA peddIeKChl B OTAENbHbIX YaACKMX A3blKaxX (B CleAytoLLeM nopsagke: 3anagHas
BETBb, LLeHTpasbHad, BOCTOUYHasA). ®parMeHTapHas nekcuka gaetcs 6e3 06LLe4aACKON PEKOHCTPYKL L.
HasBaHuA adypa3mincknx A3bIKOB JalOTCA B NaTUHWLE € 3arnaBHOl GYKBbl, HA3BaHUA TPYMN A3bIKOB —
CO CTpOYHOI. MNocne 3Haka // MPUBOAATCA KOTHAThl U3 KYLIUTCKUX U CEMUTCKUX 3bIKOB (CO CCbIf-
KaMy Ha UCTOYHUKKN). CNUCOK MCTOYHWKOB MO YaACKUM fA3bikam cM. B: [CTon6osa, 2020, c¢. 230—=239]5

MpocMoTp YafCKOro NeKCMYeckoro marepuana nokasan, Yto 3HayeHue ‘mucatb’ yalle BCEro
COBMELLAeTCH C ‘CKPECTU, AenaTb HACeUKUN', CM. CAefYyI0 L Ne MPUMEPSI:

1. LlenTp.-uag. *dVh- ‘(nenatb) Haceukun'/’to etch; tattoo’: Ouldem -duhw ‘inciser, graver’,
Mada eddeh ‘tracer, marquer’, (gr. masa) Gizey, Masa, Ham do ‘graver, ecrire’.

MpownssogHoe umsa: Fali Gili dihb ‘tribal marks’, Hdi daha, Lamang dha ‘tattoo’.

2. 3an.-uag. (gr. warji): *iVW/y- ‘CKpecTu, fenaTb Haceukun'/’to scratch, tattoo’: Warji iaw
‘to scratch’, Mburku laws ‘to tattoo’, Miya iyaw ‘to etch, trace designs’, Kariya iau ‘to tattoo, to write’,
Paa lad, iawi, iawd ‘to scratch, tattoo, Write’, iawa ‘scarifications’ (nponssogHoe nms).

2a. 3an.-uag. (gr. zaar) *IVW- ‘pe3atb’/’to cut’: Zaar iaa, Jimi iewii, Polci loo, Zul ioyi ‘cut’,
npounssogHoe ums: Polci ioo-ts ‘tribal marks’.

//YO xHo-kyw. lragw slooi ‘tattoo, facial cultural marking’ [Mous, Qorro, Kiessling, 2002,
p. 96], Burunge sla@aniya ‘scar’ [Kiessling, 2003, p. 254].

3. Yag. *bhVHVTr- > *6VI- ‘nenatb Hace4dku, BbiceKaTb'/’to scarify, tattoo’: ueHtp. Daba
6dr ‘tatouer comme marque tribale or signe de beaute’; ueHTp. (gr. masa) Ham, Masa bir ‘scarifier,
inciser, tatouer’, Musey hit ‘graver du bois, scarifier, ecrire’, Lew, Marba bir ‘graver du bois, ecrire’,
BocT. Kera hir-li, Dangla (West dial.) 6dr ‘tatouer’.

MpownssogHoe umsA: 3an. Pero bera ‘face cutting’.

Kak 1 B npegbigyw,em cnyydyae ~p. npumMmepbl 2 U 2a), MOXHO NPeLNON0XMNTb, YTO 3HAYEHUe
‘IenaTb HaCeYKU' BO3HWMKIO B pe3ynbTaTe CyXeHUs 60nee o6l eli ceMaHTUKU ‘pe3aTb’, CM. Ceayto-
Wnin npumep:

3a. Yag. *bVHVrI- > *6VIr- ‘pe3atb’/’to cut’ san. Galambu bar- ‘to cut off; slaughter (by cutting
throat)’, Tangale beri ‘to cut round, circumcise’, Kupto bebirey ‘to cutinto small pieces’, ber-tey ‘to cut,
slaughter’, Duwai bsr-niyo ‘to cut open (fish, fowl)’; Boct. Dangla (East dial.) bir-cé ‘ebrancher, elaguer’.

//Cewm. Arabic bhr ‘fendre, dechirer (se dit de la pratique de fendre I'oreille a une chamelle)’
[Biberstein Kazimirski, 1860, v. I, p. 88], kyw. Dahalo biir- ‘to cut grass, mow’ [Ehret, 1980, p. 138].

4. Yag. *6VI- (< *Hbl) ‘to etch, tattoo™ w,
write’, Tangale balle, Pero balld, Dera bull ‘to write’, Bolewa billu ‘to trace, design, etch’; ueHTp. Tera
bdla ‘to write’.

MpoussogHoe ums: 3an. Goemai bool ‘scar, tattoo’.

//Kyw. Dahalo bil- ‘to decorate’ [Ehret, Elderkin, Nurse 1989, p. 14].

W B faHHOM cnyyae O4eBMAHA Y)Ke OTMEYeHHas BbILLe CBA3b MEXAY ‘AeflaTb Haceuku' v ‘pesatb’, CM.:

4a. Yag. *6al- <*HVhal- ‘to chop’; ueHTp. Mina bbl ‘to
cut’, Mbuko bal ‘to cutin two’;BocT. Dangla (East dial.) balo ‘couper (pour faire une laniere)’.

MpoussogHoe ums: 3an. Goemai bal ‘flute or whistle carved of wood’.

// Cewm. Arabic %l ‘couper, retrancher’ [Biberstein Kazimirski 1989, vol. II, pp. 158—159].

5 Cton6osa O. B. /lekcmyeckas 6a3a faHHbIX N0 Yagckmm asbikam. Boinyck VI. Stolbova Olga. Chadic Lexical Database.
Issue VI. URL: https://book.ivran.ru/book?id=5106&from=1129 (gata o6pawieHuns; 03.06.2022).

79


https://book.ivran.ru/book?id=5106&from=1129

O. B. Cron60oBa. O NpoOUCXOXEHUN TNarosia «nucaTb» B HaJCKMUX A3bIKax

5. Yag. *njVr- ‘ckpecTun’/to scrape’: san. Dott njar, Guus njarak ‘to write’; yeHtp. Mofu
njdr- ‘gratter, se peigner’, njdrhw ‘(s’) ecorcher, (se) griffer’, Mbuko njdroh ‘gratter, eroder’, Mafa
njdrat ‘egratigner, rayer’; BocT. Kerajeere6'ritzen, verzieren, bemalen’ schreiben’ /' ckpectu, paspu-
COBbIBaTb, YKpawaTtb, MUCAThL'.

Ha 3T1oT pa3 ‘ckpecTun’ ABnseTcqd NPOU3BOLHbLIM C Mped. N- OT rnarona ‘pes3aTb’, @ UMEHHO:

5a. Yag. FVr- ‘pesatb (Ha nonocku)’'/4o slit, cut in stripes’: san. Karekare jiraa ‘to split,
slit’, Zaar njsri: t (ngeodpoH) ‘sharp cut of a razor’; ueHTp. Masajer ‘couper en lanieres’, Dzepaw njer
‘couper en lamelles’.

MprBefeHHbIe NPUMEPLI LEMOHCTPUPYKOT COYETAEMOCTL CEMAHTUKN ‘CKpecTU’' U ‘mucartp’
Yy OLHOTO 1 TOro xe rnarona. Kpome 10ro, gaxe B npefenax OfHOW rpynnbl A3bIKOB Mbl MOXeM Hab/to-
faTb BECTb CMEKTP M3MEHEHMWIA: ‘CKpecTn’ > ‘CKpecTu, Nnucate’ > ‘nucatb’ *M. npumMep 4). 370 NO3BO-
ngeT BKAKOYNTb B NpayvajCkme PeKOHCTPYKLUM C CEMAHTUKOW ‘CKPeCTU’ M30NMPOBAHHbIE EKCEMDbI
CO 3Ha4yeHMeMm ‘nmcatb’, CM. CNefyroLL e NPUMepsbI:

6. LienTp.-uag. MV j- ‘CKpectn’/’to scrape’: Podoko hije ‘to scrape’, Hdi hdjay ‘to scratch’,
Mofu -hdj- ‘se raser’, Gisiga hdj ‘to shave’, Vame haja ‘to write’.

//Cewm. Arabic hdd ‘couper net et promptement (se dit d’'un instrument tres-tranchant)’, hd?
‘couper rapidement’ [Biberstein Kazimirski, 1980, vol. Il, p. 1406], Ugaritic hdy ‘to lacerate (oneself)’
[Olmo Lete, Sanmartrn, 2015, p. 330].

7. Yag. TVr- ‘CKpecTu, yecatbCs, TepeTb’/’to scrape, itch, rub’: san. Hausafeenyaa ‘scraping
(esp. the surface of the ground)’, Ngasfiir ‘scrape (calabash of porridge, with the fingers)’, Bolewa
péeru ‘scrape out inside of hollow object’, ueHTp. Burafirwa ‘to re-sharpen a pointed instrument’,
Bakafar ‘frotter, gratter’, Mbedam fdfdr ‘gratter’, Molokofar ‘to itch, scratch’, Muyang afar ‘to scratch,
cause to itch’, Mafa (fa)fdr- ‘se gratter’, Chuvok mafrey ‘frotter, gratter’, mefefdrey ‘se gratter’, Mada offor
‘demanger, to itch’, offorva,frdhfrdh ‘se gratter’, Mofu -fafdr- ‘se gratter, frotter’, Mereyfsfar ‘gratter’;
BocT. Migamapdrrd ‘griffer’, Sokorofiriy-firiy ‘schreiben, to write’.

MpoussogHoe uma: 3an. Bolewapeereya ‘av-shaped cut on alip of a decorated calabash’.

HakoHeLl, ecTb HECKOMIbKMX Map rnarofioB ¢ CEMaHTUKOM ‘ckpecTun’ (a.) u ‘nucatb’ (6.), KOTO-
pble ¢ (POHONOTMYECKOM TOYKN 3pPEHNSA MOTYT BOCXOAMUTb K O4HOW npadpopme:

8a. LleHTp.-uaa. Buwal rai ‘to scratch lightly’, rafy ‘to cut’ ~ 86. 3an.-uag. Miya rdfya ‘to write’.

9a. LleHTp.-uag Mada efyde ‘erafler, egratigner, ecorcher; to scratch’, efyede ‘kind of a small
thorny bush’ (nponssogHoe nma)é~ 96. 3an.-uag. Zaar fyyaat ‘to write’.

10a. Boct.-uag. Jegu dir- ‘tatowieren; to tattoo’ ~ 106. Toram dirw-in ‘ecrire’8

//Cewm. Arabic dry ‘gratter’ [Biberstein-Kazimirski, 1980, vol. |, p. 694].

B 3aTuX cnyyasx MOXHO MPeAnoON0XNTb OTMUPAHME CTAPOr0 3HaYeHMWA Mocae NOABeH NS
HOBOTO (‘CKpecTu’ > ‘CKpecTu, mucaTb’ > ‘Nucatb’) AU HEMONHOTY ONMCAHUSA CEMAHTUKH.

B yagckux A3bikax Habnwogaetcs ewe OAMH CEMaHTUYECKUI CABUT: ‘UepTUTb TUHUIO > ‘yKpa-
WwaTb, packpawmnearb’ > ‘nucartb’, CM. CNefyroLLne NPUMepbI.

6 Yag. *nj- >j- B Kera.

7 CM. TaKXXe KOrHaTbl C CEMaHTUKOI ‘pe3aTb’; LieHTp.-uag. Daba fyda ‘to cut’, Cuvok mefyddey ‘couper (legumes)’, Muyang
fyedey ‘to shave edges of hair to make a level’. C nomowybto 3Haka fy 0603Ha4YaeTCs 3BOHKaA laTepanbHas PPUKaTBHaS
thoHeMma.

8 YuunTbiBas NPUBELEHHbIE HUKE MPUMEPBI, 3aCNyXMBaeT BHUMaHWUA NPon3BogHoe umMs: 3an. Karekare daa-dir ‘painted
decoration inside a calabash’.
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11. 3an.-yag. (gr. ngas, northern subgr9) *r\VVn- ‘4epTUTb NMHUIO, YKpaLlaTb’'/’to make
stripes, lines, to design’: Ngas ran ‘to write, design’, Mwaghavul ran ‘to draw, make stripes, Write’,
ran gin ‘describes someone with extensive tribal marking on the cheeks’ (gin ‘cheek’), Mupun ran ‘to
draw, Write’, Mushere ran ‘to decorate, design, Write’, Kofyar ran ‘to make a line, Write’. Mpou3soaHble
nmeHa: Ngas ran ‘stripes, spots’, nran ‘design, colour’, mbii-ran ‘writing, letter’ (mbii ‘thing’), Mupun
ran ‘pattern, design, colour’, ranran ‘writing’; Boct. Migama rannyd ‘rayer, to scratch’, Mokilko raaye
‘ecrire, decorer, dessiner, colorier’, raayiya ‘ecriture’.

MpoussoaHblil rnaron: 3an. Ngizim ta-rnu ‘to trace line, draw line, write’.

12. LleHTp.-uag. *d/dVh- ‘ykpawartb, pucoBartb’/’to draw, decorate’: Bura daha ‘to draw,
write’, dahadaha ‘drawings, decorations’ (nponssoaHoe ums), Podoko ndihe ‘to mark; ecrire’, (gr.
musgu) Munjuk dihi ‘decorer (une calebasse), dessiner, ecrire’ [Tourneux, 1991, p. 28], Mulwi dihi
‘ecrire’ [Tourneux, 1978, p. 292]%01

CM. Takxe NOTEHLMANbHO POACTBEHHbIE (DOPMbI:

13. LlenTp.-uag. Fali Kiriya ea/3 ‘to write’ n Buwal caf ‘to decorate’.

Benvnka BepOATHOCTb TOT0O, UTO CEMAHTUYECKUIA CABUT ‘4epTUTb UHUIO' > ‘yKkpalwaTb, pac-
Kpaw meaTb’ > ‘nucaTb’ He CaMOCTOATE/EH, a ABNAETCA YaCcTblO NOCAEef0BaTENIbHOCTM CEMAHTUYECKMX
N3MEHEHWA, ONucaHHbIX B mpumepax 1—10. Bo-nepBbix, B npumepe 11 npu abCcontoTHOM NpenmMylLLe-
CTBE rNaronoB, COBMeLLao WX MMEHHO CEMaHTMKY ‘yKpalwaTb' 1 ‘nucaTh’, BCe-Taknm 0b6HapyxmearTCcAa
thopmbl co 3HaueHnem ‘ckpectn’ — Migama rannyd ‘rayer, to scratch’ 1 Mwaghavul ran gin ‘describes
someone with extensive tribal marking on the cheeks’. BO-BTOpbIX, KaXeTCH OYEBUAHbLIM TeHeTUYe-
ckoe poacTteo *d/dVh- ‘pucosatb, ykpawatbs' (npumep 12) ¢ *dVh- ‘BbicekaTb, (fenatb) Haceuku' (npu-
Mep 1). To Xe BEpHO A7 ele O4HO Mapbl rNaroaos:

14. ueHTp.-uag. Bana caii ‘decorer, dessiner, €Crire’ v Muyang eaiay ‘to cutup’.

CM. TaKkXe CHOCKY 7 1 fjBa C/lyyas COBMELLEHNA NOYTU MOJHOrO CMeKTpa N3MeHEeHWU B OAHOM
CNoBOOpPME B BOCT.-4aj. A3blKax:

Kerajeere ‘ritzen, verzieren, bemalen, schreiben’/’ckpecTu, paspncoBbiBaTh, yKpawats, NMNCaTh’
(npumep 5), Dangla (West dial.) decs ‘graver, dessiner, ecrire’/'ckpecTu, paspucoBssiBaTh, MACATDL'.

O egnMHO06pa3nmM CEMaHTUYECKUX CABUTOB CBUAETENLCTBYIOT U C/IEAYIOLLME NPUMEPBI U3 A3biKa
Ngizim: gavii ‘to trace or scratch designs on, make tribal scars, write’ u tarnu ‘to trace line, draw line,
write’ (npumep 11).

Ha ocHOBaHMW NpWBeJEHHOr0 MaTepuana MOXHO YyTBepPXAaTb, UTO rnaron ‘mucatb’ CTOUT
B CAMOM KOHLLe JAMHHOW LENOYKM CeEMAHTMUECKUX M3MeHeHU: (‘pe3aTb’) 1l > ‘ckpecTn’/’'genatb
Haceykn' > ‘YepTUTb NUHUWN' > ‘pa3puUCOBbLIBATL’ > ‘Nucartb’.

Ewe ognH, BecbMa cneundmnuecknii CeMaHTUYECKNIA CABUT O6HaPYXeH B HECKONbKUX LLEHTP.-
yag. A3blKax:

Ouldem -pakd 1’poser, mettre plusieurs choses sur gqch d’horisontal’ 2. ‘ecrire” apako liter
‘il ecritune lettre’.

Malgwapuwa ‘to put’, laya ‘amulet’ >puwa laya ‘to write’

9 B HOXHOI NOArpynne HUKaKnUX CNefoB 3TOW NeKCeMbl HET, a BBUAY 6/IM30CTU CeMaHTMKM BO BCEX A3blKax CEBEPHOM Noa-
rpynmnbl HeNb3s NONHOCTHIO UCK/IKOYNTL 3aMMCTBOBaHME (He OTMEYeHHOe HY B OAHOM U3 CrioBapelt).

10 Takoe pasnuyme B ONMUCAHWUMN CEMAHTUKN OAHOrO M TOTO Xe rnarona B AByx 6/M3KOPOACTBEHHBIX A3blkax (Munjuk
1 Mulwi) 06bACHAETCA XXaHPOM COOTBETCTBYIOLLMX PaboT. B NepBOM cnyyae — 3TO rpaMMaTiika W MOHOLEHHbIN (C nek-
CUKOTpachnUecKoii TOUKM 3peHuns) cnoBapb, BO BTOPOM — CTaTbd 0 MOPCHONOrMK rnarona.

1 VcxoaHbIM 3HaYeHVeM B npumMepax 7 1 11 aBnsetcq ‘CKpecTu, fenatb Haceuku'.
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Podoko pa ‘to put’ >pi-lape ‘write it'"12 T.e., 8 Podoko npousowen ceMaHTUYECKUIA CABUT:
‘put it’ > ‘write it’.

YLNBNTENbHO, HO TUMONOTNYECKas Nnapannenb eCcTb B PYCCKOM A3blKe, a UMeHHO: «Knactb /
NONOXWUTb Ha Bymary’ = ‘3anucbiBaTh’ (pasroBopHoOe, yctapeswlee)» [Pegopos, 2008]R3

Kak yxe 6bl10 ckaszaHo, rnaron ‘nucatb’ MOABUACA TakXe W B pe3ynbTaTe 3aMMCTBOBaHMUA.
3auMcTBOBaHHAaA NeKCMKa B HafCKMX A3blKaX BCerja MHTEPecOoBana y4eHblX, Ha CErOAHAWHUA AeHb
cyuiecTByeT o6WIMpHas nuTepaTypa no 3TOl TeMe, a Takxxe TPaguLMa OTMeYaTb 3aMMCTBOBaHUSA B CNO-
BapAX (C ykasaHueMm fA3blka-foHopa). B Hawem cnyyae 3aMMCTBOBAHUA MPOHUKIN B YaACKUE A3bIKU
n3 apabckoro A3bika, pynbynbae (HUTepo-KOHTONE3CKaa CeMbs) M KaHYpU (HUTO-caxapCKas Cembs,
LLeHTp.-caxapckas rpynna).

15. Apa6ckuii rnaron kth ‘ecrire’ 6bin 3aMMCTBOBaH A3bIKaMM TPYMMbI gaHria-My6u (BOCT.
BeTBb), @ UMeHHO: Bidiya katab, Dangla kitpiye, Migama Kitipiyd, Birgit ketteba, Mubi kattaba. Mpowus-
BoaHaa popma: Mokilko Kkatip ‘ecriture’.

16. Fnaron windugo ‘to write’ (A3blk Qynbynbae) 3aMMCTBOBAH LLEHTP.-H4aJCKUMU A3bIKAMU:
Glavda vind, Hdivinday, Lamang vinda, Mafa vend-, Mofu -wiynd-.

17. N3 a3blKa KaHypW (HUN0-caxapckas CeMba) B YafCKMe A3blKW 6blf 3aMMCTBOBAH He CO6-
CTBEHHO rnaron ‘nucatb’ (rdbo-yin ‘ich schreibe; g nuwy’), a otrnaronsHoe nmsa ¢ cydpd. -td — rdbotd
‘Schreibung, writing, nncaHue’ [Lukas, 1939, p. 125]. B AByX A3blkax rpynnbsl KOTOKO COXPaHAETCA UCXOL-
Had rpaMMaTmyeckas KaTeropusa 3aMMCcTBOBaHHOM cnosBodopmbl (oTrnaronbHoe ums): Afade oharbotu
< *o/u han rbotu ‘ich mache Schreiben’/’l make writing’ [Solken, 1967, p. 324]. Makari hin ribiti ‘to
write’ (JocnoBHO ‘genaTb nucaHue’, hin ‘genats’) [Allison 2003, p. 22]145Cwm. B A3blKe TOW Xe rPynnbl:
Buduma rebode ‘to write’ [Lukas, 1939, p. 125]. Bee aBTOpbl MOMe4YatO T COOTBETCTBYHO L, Me CNOBO-
hopMbl KakK 3aMMCTBOBaHMA U3 KaHypu. Takoe Xe 3aMMCTBOBaHMeE eCTb M B A3bIKE Xayca, a UMEHHO:
Rubuutuls ‘writing’ (> Rubuutaa ‘to write’).

JokasaTenbcTBa TOr0, 4UTO UMEHHO KaHypu ABNAeTCA A3bIKOM-LOHOPOM /1A Xayca, B KOHTEKCTe
TEOpPWMM M NPaKTUKMW BbIABIEHNA 3aMMCTBOBAHW npefcTaBneHsbl B cTaTbe k. FpuHbepra [Greenberg,
1960]. FnaBHbIM apryMeHTOM, YKa3biBalo LW MM Ha HanpaB/ieHWe 3aMMCTBOBAHUS, aBTOP CUUTAET HaNu-
Yyme B KaHypwu perynapHoro cnocoba o6pa3oBaHNd OTINarofibHbIX UMEH C NomoLbio cydukca 43
M OTCYTCTBME TaKOl Mofenun B XxaycallISToT BbIBOJ HAXOAUT MOATBEPXAEHNE U HA POHONOTUYECKOM
ypOoBHe — B xayca BU6paHT (R) B Ha4anbHOW NO3NLMN XapaKTepeH ANS 3aMMCTBOBaHWI, B OTAMUKe
oT ofHoygapHoro r (‘flapped r’) B uckoHHO nekcuke. Kpome T0oro, FpnHGepr nonaraet, 4To rna-
ron nucatb B A3bIKE KaAHYpW BOCXOAMUT K MPOTO-LEHTP.-CAXapCKOMY YPOBHIO ', MOCKOMbLKY Y HEro
eCTb KOTHaTbl B 6/1IM3KOPOACTBEHHbIX A3blKax Tefa U Aa3a, a UMEHHO — arbu ‘to draw’is. OH Takxe

12 K coxaneHuto, B CNoBape HeT KOMMEHTapus K 3TO/ HEeOPAMHAPHON KOHCTPYKLMKW, KOTOpas perynspHa 4/1s rnaronos
B f3blke Podoko. CM. aHanornmyHble npumepsl: kafa ‘to pay’ > kefe-la kefe ‘pay it’, nde ‘to swallow’ >ndi-la nde ‘swallow it’
Y MH. gp.

B degopos A. . ©pazeoniornyecknii cioBapb pycckoro nutepatypHoro a3bika [Fedorov A. |. Phraseological dictionary
of the Russian literary language (in Russian)]. URL.: rus-yaz.niv.ru/doc/phraseological-literary-dictionary /index.htm. 2008
(naTa obpaweHns: 03.06.2022).

4 Allison S. Makari Kotoko Provisional Lexicon. URL : https://www.kotokoresources.net/fr/makari/lexique-provisoire
(paTa obpaweHns: 03.06.2022).

5 3arnaBHoin 6ykBOW 0603Ha4eH BU6paHT (rolled r).

16 «The suffix -ts in Kanuri is a regular method of forming verbal nouns from verb roots. There is no such grammatical
formative in Hausa» [Greenberg, 1960, p. 209].

17 wn, cnefoBaTenbHO, He MOXET ObITb 3aVIMCTBOBaHMEM.

B «the age of the verb ‘to write’ in Kanuri is guaranteed by the existence of a verb arbu ‘to draw’ in Teda and Daza»
[Greenberg, 1960, p. 210].
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NPUBOAUT MPUMeEpP aHaIOTMYHOTo CeMaHTMyeckoro casura: «<Anglo-Saxon ‘write’ originally ‘to scratch’
[Greenberg, 1960, p. 210].

Y e 13 xayca rnaron ‘nucaTb’ Nonan ewie B HECKONbKO Yafcknx s3blkoB: Kupto rubutey, Ngamo
rubaata’ Bolewa rubuutu, Bura rubuta (370T pakT OTMeYEeH B COOTBETCTBYHO L MX CNOBAPAX).

HecmoTps Ha 6e3ynpeyHyto aprymeHTauunto [x. FpuHbGepra n KOppensaymnio ero BoiBofja
0 A3bIKe-JOHOPe ANf xayca C JaHHbIMWU M3 A3bIKOB TPYMMbl KOTOKO, CYLLECTBYET rMNoTe3a 0 TOM, YTO
rnaron ‘nmcatb’ U B YaACKUX A3blKaxX, U B KAHYPWU — 3TO 3aMMCTBOBaHMeE 13 6epbepckmx A3b1K0B19

Ha ocHOBe NpUBefEHHOTO BblLe IEKCMYECKOro MaTepuana MOXHO CAefaTb BbIBOJ O TOM, UTO
rnaron ‘mucatb’ (3a UCKAOYEHUEM HECKOMbKMUX 3aMMCTBOBAHMWIN) NOABUIICA B YaACKUX A3bIKaX B Pe3y/b-
TaTe LEenOYKN CEMAHTMYECKMX M3MEHEHMWI. HayanbHbIM 3BEHOM 3TON Leno4yku 6Gbin rnaron ‘pesats’
(pexe — ‘ckpecTtmn’). O6a 3Tn rnaronbl 061aAal0T BbICOKOW YaCTOTHOCTbIO B ahpasnMinckux A3bikax,
Yem 1 06bACHAETCA POHONIOTNYECKOE CBOeOOpa3ne NeKCUKM co 3HavyeHMem ‘nucatb’ DB YafCKUX A3bI-
kax. C TUNONOTMYECKON TOUKW 3PEHUA NPUMEPbLl AHANOTUYHbBIX CEMAHTUUYECKNUX M3MEHEHUWIA MOXHO
HaliTW B APYrUX A3bIKOBbIX CEMbAX — HWN0-CaxapCKoW M MHAO-eBPOMNENCKON (3TO BEPHO U Ans 06Ha-
PYXEHHOI0 B HECKOJIbKMX YafCKMUX A3blKaX CEMAHTUYECKOro CABMra ‘MONOXUTL > ‘Hanucatb’).

YCTaHOBMEHHbIE BHELWIHWE Napanfie K NPUBELEHHbIM Bbille YaJCKUM 3TUMOIOTUAM MOKa3bl-
BalOT UCXOAHYK CEMAHTUKY ‘pe3aTh’ UM ‘ckpecTn’. EAMHCTBEHHOe ncknoveHme — 310 Kyw. Dahalo
6il- ‘to decorate’ (npumep 4). MHauye rosops, nocnegHee ceMaHTUYECKOe N3MEHEHME — OT ‘pasykpa-
WMBaTh' K ‘MMCATh’ — MPOU3OLIIO YXKe B YaACKUX A3bIKAX U Yalle BCEro — He Ha YpPOBHE rpynn uau
MOArpynn, a B OTAeNbHbIX A3blKax. TO MOATBEPXAAOT, B YaCTHOCTM, flaHHbIe A3bIKOB Masa n Musey,
KOTOpble BXOAAT B CEBEPHYI MOArPYynNny rpynmnbl Maca LLeHTpanbHOM BETBU Yafckoil cembn2l Bonee
ApPOBGHOro feneHns B 3TOW nogrpynne HeT. TeM He MeHee rnaron ‘Nucath’ B 3TUX 4BYX A3blKax Nos-
BWU/ICA B pe3ynbTaTe M3MEHEHUS CEMAHTUKMN PasHbIX rNaronos — UeHTp.-4ag. *dVh- n vag. *hVHVr-
COOTBETCTBEHHO (CM. Mpumepbl 1 un 3).

Pasymeetcs, BCe CAe/flaHHbIe BbIBObl OTPaXatT COBPEMEHHOE COCTOAHME JleKcukKorpauye-
CKOT0 OMMCaHUs YafCKMX A3bIKOB. Henb3a MCKNOYNTL, UTO B C/lyvae nmporpecca B 3Tol 061acTu mucchne-
J0BAHUNA BbIACHUTCA, YTO r1aros ‘nucatb’ MOr BOSHUKHYTb U B Pe3y/ibTaTe KakKMX-TO UHbIX CEMAHTU-
YeCKUX N3MEHEeHWUIA.

CokpaweHuns

BOCT.— BOCTOYHbI/A CEM.— CEMUTCKUN
3an.— 3anafHblii LEeHTP.— UEeHTpanbHbIN
Ky .— KYLWIWUTCKUIA  Yaj.— 4YafCKuii

d|a|— dialect gr._ group
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